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Формирование иноязычных компетенций у студентов  

	 Аннотация. В данной статье рассматривается проблема формирования одной из ключе-
вых коммуникативных компетенций владеть иностранным языком, которая является  основной 
задачей подготовки квалифицированных специалистов по иностранной филологии. В ней описы-
ваются основные качественные характеристики, внешние и внутренние факторы формирования  
иноязычной коммуникативной компетенции обучающегося, анализируется практический опыт 
развития компетентности у будущих специалистов  иностранного языка. Практические выводы 
основаны на теоретических разработках, наблюдении, анализе и обобщении экспериментальных 
данных в учебном процессе.  
	 Ключевые слова: компетентностый подход, формирование компетенций, ключевые ком-
петенции, коммуникативная компетенция, сценическая интерпретация художественного текста

1. Введение. Образовательный процесс в современном обществе характеризуется тенден-
цией к глобализации и интернационализации. Особое значение  приобретают в данном 
процессе вопросы  коммуникативного обучения.
	 Глобальные тенденции коснулись, прежде всего, вузовских образовательных  прог-
рамм, в которых  должен учитываться   компетентностный подход. В соответствии с Госу-
дарственными общеобязательными стандартами высшего и послевузовского образования 
Республики Казахстан новые образовательные программы разрабатываются в соответ-
ствии с Национальной рамкой квалификации, отраслевыми рамками квалификации и 
профессиональными стандартами,  согласованные с Дублинскими дескрипторами и Евро-
пейской рамкой квалификации. Они должны быть ориентированы на результат обучения. 	
	 Содержание  образовательных программ должно учитывать компетенции, содержание 
профессиональных стандартов, квалификационные требования, указанные в квалификацион-
ных характеристиках по соответствующим должностям, профессиям и специальностям.
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	 Иноязычная коммуникативная компетенция относительно учебной ситуации  на  
педагогических специальностях факультетов иностранных языков рассматривается  как 
способность к письменной и устной коммуникации на изучаемом иностранном языке сог- 
ласно коммуникативной ситуации, способность к реализации речевых моделей [1].

2. Постановка задачи. В данной статье описываются основные качественные характери-
стики,  факторы формирования  иноязычной коммуникативной компетенции обучающе-
гося, анализируется практический опыт развития компетентности у будущих специалистов  
иностранного языка. Представлен  пример обучения устной речи по базовому иностран-
ному языку с использованием интерактивных методов: «Круглый стол» и «Сценическая 
игра».  Практические выводы основаны на теоретических разработках, наблюдениях, ана-
лизе и обобщении экспериментальных данных в учебном процессе.  
	 Коммуникативные компетенции формируются благодаря активным формам обу-
чения и современным коммуникативным технологиям (проектная работа, круглый стол, 
ролевая игра, сценическая интерпретация, интернет-ресурсы и т.д.).
 Образовательный процесс в  системе высшего образования складывается из таких  харак-
теристик как  целостность, открытость, управляемость, системность, динамичность, ре-
зультативность, прогнозируемость. 
	 Результативность при подготовке квалифицированных специалистов достигается  
не столько благодаря передаче знаний, а сколько благодаря формированию компетенций. 
Развитие иноязычной коммуникативной компетенции у будущего учителя является основ-
ной целью и актуальным подходом при обучении иностранному языку во всех его фор-
мах. При разработке образовательной  программы  бакалавриата 5В011923 «Иностранный 
язык: два иностранных языка»  учитывается  компетентностный подход.  
	 Результаты обучения  бакалавров иноязычного образования выражаются через 
такие ключевые компетенции как иноязычная коммуникативная: владеть иностранными  
языками: немецким (английским, французским);
	 - технологическая: владеть знаниями и умениями в области педагогических техно-
логий и инноваций.
	 - контролирующая: разрабатывать контрольно-оценочный материал, интерпрети-
ровать полученные результаты;
	 - межпредметная: владеть умениями и навыками интегрировать знания из различ-
ных предметных областей в решении педагогических задач;
	 - организационно-методическая: владеть знаниями нормативных и правовых доку-
ментов в области образования, умениями и навыками разрабатывать текущую учебно-ин-
структивную документацию (дидактические, контрольно-измерительные материалы и т.д.).
	 На практических занятиях используется актуальный и интересный материал (ау-
тентичные тексты, аудио- и видеоматериалы), создаются типовые ситуации общения. Для 
самостоятельной работы предлагаются задания, которые  направлены на творческую ак-
тивность студента, предполагающая устремленность обучаемого к теоретическому ос-
мыслению знаний, самостоятельный поиск решения проблем, интенсивное проявление 
познавательных интересов. В нашем случае мы предлагаем студентам различные формы, 
например, поиск информации в Интернете, переписка и общение со студентами других 
вузов, участие в олимпиадах, конкурсах и музыкально-театрализованных представлениях.

	 3. Методика обучения. Рассмотрим этапы формирования иноязычной компетен-
ции на примере методики обучения устной речи по базовому иностранному языку.  Задача 
обучающегося состоит в освоении плана изложения языковой информации, включающего 
ряд этапов: 
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	 1) вводную часть ознакомления с новой лексической темой, введения и закрепления 
лексики на основе тематических текстов для чтения, выполнения различных заданий на 
усвоение новых слов и словосочетаний.
	 2) основную часть,  охватывающую   дальнейшее закрепление лексической темы,  
аудирование, задания на развитие диалогической и монологической речи.
	 3) Заключительный этап презентации и анализа полученных навыков и умений по 
заданной теме.
	 Остановимся на одной из организационных форм познавательной деятельности 
студентов на завершающем этапе формирования иноязычной компетенции по базовому 
иностранному языку является круглый стол. Данная форма позволяет закрепить полу-
ченные знания и умения, восполнить недостающую информацию, сформировать умение 
решать проблемы, укрепить позиции, научить культуре ведения дискуссии. Характерной 
чертой круглого стола является сочетание тематической дискуссии (по пройденной лекси-
ческой теме) с групповой консультацией. Наряду с активным обменом знаниями, у студен-
тов вырабатываются профессиональные умения излагать мысли, аргументировать свои со-
ображения, обосновывать предлагаемые решения и отстаивать свои убеждения. Важным 
условием при организации круглого стола является то, что процесс коммуникации должен 
происходить «глаза в глаза». Организация «круглого стола» проходит три стадии развития: 
адаптация, оценка и консолидация. 
	 На первой стадии – стадии адаптации - вырабатывается определенная установка на 
решение поставленной проблемы:
	 - формулируются проблема и цели дискуссии
	 - проводится знакомство участников
	 - создается необходимая мотивация - излагается проблема, показывается ее значимость, 
выявляются в ней нерешенные и противоречивые вопросы, определяется ожидаемый результат.
	 - формулируются правила ведения дискуссии, основное из которых – выступить 
должен каждый – и устанавливается регламент выступлений
	 - следует добиться однозначного семантического понимания терминов, дефиниций, понятий. 
	 - создание доброжелательной атмосферы, положительного эмоционального фона
	 Вторая стадия – стадия оценки – обычно предполагает ситуацию сопоставления, 
конфронтации идей. На этой стадии ставятся следующие задачи:
	 - начать обмен мнениями
	 - собрать максимум идей, предложений, когда необходимо поддерживать уровень 
активности каждого студента, всех участников.
	 - оперативно проводить анализ высказанных идей, позиций.
	 Третья стадия – стадия консолидации – предполагает выработку определенных 
единых или компромиссных мнений, решений. На этом этапе осуществляется контроли-
рующая функция занятия, решаются такие задачи, как:
	 - проанализировать и оценить проведенную дискуссию. Для этого нужно сопоста-
вить сформулированную в начале дискуссии цель с полученными результатами,  оценить 
результаты, выявить их положительные и отрицательные стороны.
	 - принять групповое решение совместно с участниками; подвести группу к кон-
структивным выводам, имеющим познавательное и практическое значение
	 - подвести итоги, вынести решения; поблагодарить всех участников за активную работу.
	 При организации «круглого стола» Werbung für Deutsch“ студентами, изучающи-
ми немецкий язык была сформулирована проблема: обосновать значимость изучения не-
мецкого языка.  В начале разговора  ведущий рассказывает о роли иностранных языков, 
о месте немецкого языка среди других мировых языков и о десяти преимуществах  знания  
немецкого языка. 
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	 Ведущий обращается к участникам круглого стола, поскольку составной частью 
любой дискуссии является процедура вопросов и ответов. Предпочтительно использовать 
простые вопросы, на них легко дать ясный и точный ответ. Умело поставленный вопрос 
позволяет получить нужную информацию, уточнить позиции выступающего. Каждый из 
участников аргументирует свои мысли,  слушает и дополняет. На заключительном этапе 
ведущий анализирует,  оценивает все высказанные мнения и делает выводы.
	 На первом этапе работы над текстом была создана основа для развития коммуни-
кативной компетенции путем коррекции умений и навыков, приобретенных в школе.
	 На втором этапе учебные тексты становятся все в большей мере центром, объеди-
няющим целый ряд занятий, в ходе которых углубляется и расширяется учебно-познава-
тельный характер темы. Студенты  выполняют шаг за шагом  ряд задач:
	 - поиск информации из различных источников;
	 -умение пользоваться приобретенными знаниями для решения познавательных и 
практических задач;
	 - приобретение коммуникативных умений,  работая в различных группах;
	 - развитие исследовательских навыков (умение выявить проблему, сбор информа-
ции, наблюдение), развитие системного мышления.
	 В основу обучения здесь должен быть положен принцип «сознательного стимулиро-
вания преподавателем интеллектуального речевого общения студентов».
	 В ходе самостоятельной работы проявляется естественное желание, поделиться с 
другими приобретенными сведениями, умение аргументировать и защищать свое мнение, 
что и делает речь студентов в аудитории более естественной.
	 На третьем этапе обучения при работе с учебными текстами, применяется система 
упражнений на более  творческую работу с языковым материалом.
Неотъемлемой частью формирования коммуникативной компетенции в процессе овла-
дения иностранным языком является сценическая интерпретация литературного текста. 
Данная методика представляет собой один из множества приемов сценической игры. При  
чтении литературных текстов на иностранном языке обучающиеся  воспринимают, пони-
мают и интерпретируют его в инсценировках, ролевых играх. Литературный текст стано-
вится художественным материалом для сценической игры в учебной группе или для пред-
ставления. Эта методика может использоваться на любом этапе обучения иностранному 
языку и иметь успех, поскольку он позволяет раскрыться, проявить себя, перебороть страх 
перед ошибками обучающимся с любым уровнем. В сценической игре участвуют все сту-
денты группы.

	 4. Заключение. Опыт внедрения данной методики показывает положительные ре-
зультаты. К примеру, для студентов 2 курса, изучающих немецкий язык как второй ино-
странный, наряду с программным материалом по грамматике и лексике предлагается и  
домашнее чтение. Гете-институт разрабатывает хорошие  литературные тексты из серии 
детективов по языковым уровням, они хорошо подходят для сценической игры. 
	 На первом этапе прочитывается весь текст в течение нескольких недель, прораба-
тывается лексический материал, выполняются  грамматические задания к тексту и  пись-
менные изложения-пересказы.
	 На следующем этапе студенты выбирают роли героев, проигрывают их согласно 
методу сценической игры: пересказывают истории из произведения, готовят радио- или 
телерепортажи и новости, представляют беседу героев по ролям и т.д.
	 После распределения ролей студенты под руководством преподавателя пишут сце-
нарий литературного текста для «фильма». Студенты «вживаются» в роли, повторяют текст 
по сценарию, определяют формат сценической игры в виде минисцен, сопровождающий-
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ся картинами на экране соответственно теме. Подготавливаются «костюмы» и атрибутика 
для актеров. Студенты активно вовлекаются в учебный процесс, который представляет со-
бой театральную игру в костюмах, с декорациями.
	 Обучающиеся прочитали книги на немецком языке Патрика Борбайн  «Ein Fall für 
Patrick Reich», «Der letzte Kuss», «Ein Schuss ins Leere»  [1] издательства Cornelsen, предста-
вили сценические игры литературных текстов. 
	 Таким образом, применение  интерактивных форм и технологий - круглый стол и 
сценическая игра - является ответом на многие педагогические вопросы, одним из которых 
является формирование иноязычных компетенций. Сами же методы сценической игры и 
круглого стола как формы обучения были теоретически обоснованы  и практически апро-
бированы в университете Ольденбурга в восьмидесятые годы прошлого столетия Инго 
Шеллер [2]. Его семинары помогли и нам, германистам из Казахстана вместо скучного 
занятия по домашнему чтению успешно использовать тексты для игры, приводить студен-
тов к результатам, к овладению иностранным языком.

References

1 [Internet resource] https://cyberleninka.ru/article/n/formirovanie-inoyazychnoy-
kommunikativnoy- kompetentsii- Formation of foreign competencies in students studentov.
2 Lernkrimi.  Ein Fall für Patrick Reich. Der letzte Kuss (Audio & Buch), Cornelsen Verlag. 2010,  Р. 48. 
3 Scheller, Ingo Szenisches Spiel Handbuch für die pädagogische Praxis –Berlin: Cornelsen Scriptor, 
1998.
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Студенттерде шетелдік құзыреттілікті қалыптастыру

	 Аңдатпа. Бұл мақалада шетел тілін меңгеру үшін негізгі коммуникативті құзыреттердің 
бірін қалыптастыру мәселесі қарастырылады, бұл шетел филологиясының білікті мамандарын 
дайындаудың басты міндеті. Кілттік коммуникативтік компетенцийлердің біреуін форматтау 
проблемасы шетел тілдеріне жатады, себебі ол шетелдік филология мамандығы бойынша білік-
ті мамандар дайындаудың негізгі міндеті болып табылады. Негізгі сапалық сипаттамалар,  білім 
беруді қалыптастырудың факторлары, шетел тілінің болашақ мамандарының біліктілігін жетілдіру-
дің тәжірибелік талдауы. Практикалық қорытындылар теориялық әзірлемелерге негізделген, бай-
қау, эксперименттік деректерді талдау және талдау процесінде жүзеге асырылады.
	 Түйін сөздер: құзыреттілік көзқарасы, құзыреттілікті қалыптастыру, негізгі құзыреттілік, 
коммуникативті құзыреттілік, көркем мәтіннің театрлық интерпретациясы.

N.Z. Zhumanbekova, A.B. Kabdusheva
L.N.Gumilyov Eurasian National University, Astana, Kazakhstan

Formation of foreign competencies in students

	 Abstract. This article deals with the problem of forming one of the key communicative competences 
to master a foreign language, which is the main task of training qualified specialists in foreign philology. 
From the point of view the problem of forming one of  the communicative competences can be derived 
from the foreign language, which is the basic task of the qualified specialists in the foreign philology. The 
development of future specialist competences in the foreign language the basic features of the description, 
the external and internal factors in practical terms are analyzed. Practical results are based on theoretical 
developments, observations, analyzes and experimental data processing in the process.



Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің ХАБАРШЫСЫ. ФИЛОЛОГИЯ сериясы - 
    BULLETIN of the L.N. Gumilyov Eurasian National University.  PHILOLOGY Series

86

№2 (123)/2018

	 Keywords:  competence approach, the formation of competences, key competencies, communicative 
competence, theatrical interpretation of artistic text.
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  Развитие теории оценки в современной лингвистике

	 Аннотация: Данная статья посвящается проблеме изучения оценки как лингвистического 
феномена. В целом оценка как универсальное явление в течение долгого времени приковывавшей 
к себе внимание психологов, философов, логиков, на современном этапе приобретает особую актуальность в 
лингвистических описаниях. В статье рассматриваются основные подходы к изучению теории оцен-
ки такие как, логико-философский, функционально-семантический, коммуникативно-прагмати-
ческий и когнитивный, а также различные этапы ее развития.  Представлен  научный обзор ли-
тературы с античных времен до современности, основанный на различные точки зрения оценки 
в целом. Изложены основные вопросы связанных с изучением теории оценки в лингвистических 
исследованиях, а также рассмотрена оценочная структура, которая варьируется в зависимости от 
состава и количества выделяемых элементов в структуре оценки.
 	 Ключевые слова: оценка, теория оценочности, ценностные отношения, семантиче-
ский, когнитивно-дискурсивный, прагматический, оценочное суждение, дескриптивное значени.

      	 Введение. В современных лингвистических исследованиях разносторонняя интер-
претация языковой оценки обусловливается существованием достаточного количества 
определений данного явления, варьирующих в базовых теориях и направлениях со  времен 
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«Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің Хабаршысы. 
 Филология сериясы» журналында мақала жариялау ережесі

	 1. Журналдың мақсаты. Әдебиеттану және тілтану саласындағы ғылыми зерттеу 
нәтижелерін, филология ғылымының өзекті мәселелерін, тіл және әдебиет саласындағы 
оқыту әдістемесін, ғылыми конференцияның мағыналы материалдарын, библиографиялық 
шолу мен сыни тақырыптағы ғылыми құндылығы бар, мұқият тексеруден өткен материал-
дарды жариялау.
	 2. Журналда мақала жариялаушы автор мақаланың қол қойылған 1 дана қағаз 
нұсқасын Ғылыми басылымдар бөліміне (редакцияға, мекенжайы: 010008, Қазақстан 
Республикасы, Астана қаласы, Қ. Сәтпаев көшесі, 2, Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлт-
тық университеті, Бас ғимарат, 408 кабинет) және vest_phil@enu.kz электрондық пошта-
сына Word форматындағы нұсқаларын жіберу қажет. Мақала мәтінінің қағаз нұсқасы мен 
электронды нұсқалары бірдей болулары қажет. 
	 Мақалалар қазақ, орыс, ағылшын тілдерінде қабылданады. 
	 3. Автордың қолжазбаны редакцияға жіберуі мақаланың Л.Н. Гумилев атындағы 
Еуразия ұлттық университетінің хабаршысында басуға келісімін, шетел тіліне аударылып 
қайта басылуына келісімін білдіреді. Автор мақаланы редакцияға жіберу арқылы автор ту-
ралы мәліметтің дұрыстығына,  мақала көшірілмегендігіне (плагиаттың жоқтығына) және 
басқа да заңсыз көшірмелердің жоқтығына кепілдеме береді. 
	 4. Мақаланың көлемі 8 беттен кем болмауы  және 16 беттен аспауға тиіс. 
	 5. Мақаланың құрылымы: (қағаз беті - А4, кітап сұлбасында, беттеу жолы бар 
жағынан – 20 мм. Шрифт: Times New Roman - нұсқасында, әріптің көлемі (кегль) - 14);
	 6. ХҒТАР  http://grnti.ru/  -  бірінші жолдың сол жақтауында;
	 Автор(лар)дың аты-жөні – жолдың ортасында, қою кіші әріппен жазылады;
	 Мекеменің толық атауы, қаласы, мемлекеті (егер авторлар әртүрлі мекемеде жұ-
мыс істейтін болса, онда әр автордың жұмыс орны қасында курсивпен жазылуы керек) – 
жолдың ортасында;
	 Автор(лар)дың Е-mail-ы – жақша ішінде, курсивпен, жолдың ортасында;
	 Мақала атауы – жолдың ортасында, жартылай қою кіші әріппен жазылады;
	 Аңдатпа - 100-200 сөз; формуласыз, мақаланың атауын мейлінше қайталамауы 
қажет; әдебиеттерге сілтемелер болмауы қажет; мақаланың құрылысын (кіріспесі, мақа-
ланың мақсаты мен міндеттері, қарастырылып отырған сұрақтың зерттеу әдістері,  
нәтижелері мен талқылаулары, қорытындысы) сақтай отырып, мақаланың қысқаша 
мазмұны берілуі қажет.
	 Түйін сөздер (6-8 сөз немесе сөз тіркесі) - Түйін сөздер мақала мазмұнын ашатын,  
мейлінше мақала атауы мен аннотациядағы сөздерді қайталамай, мақала мазмұнындағы 
көп кездесетін сөздерді қолдану қажет. Сонымен қатар, ақпараттық-іздестіру жүйелерінде 
мақаланы жеңіл табуға мүмкіндік беретін ғылым салаларының терминдерін қолдану қажет. 
	 Негізгі мәтін  мақаланың мақсаты, міндеттері, қарастырылып отырған сұрақтың та-
рихы, зерттеу әдістері,  нәтижелер/талқылау, қорытынды бөлімдерін қамтуы қажет – жола-
ралық интервал - 1, азат жол «қызыл жолдан» - 1,25см, беттеу жолағы – еніне сай жасалады. 
Таблица, суреттер – аталғаннан кейін орналастырылады. Әр таблица,  сурет қасында оның 
аталуы болу қажет. Сурет айқын әрі сканерден өтпеген болуы керек.
	 Мақаладағы формулалар тек мәтінде оларға сілтеме берілсе ғана нөмірленеді.
	 Жалпы қолданыста бар аббревиатуралар мен қысқартулардан басқалары міндетті 
түрде алғаш қолданғанда түсініктеме берілуі қажет. 
	 Қаржылай көмек туралы ақпарат бірінші бетте көрсетіледі.
	



189

№2 (123)/2018Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің ХАБАРШЫСЫ. ФИЛОЛОГИЯ сериясы - 
    BULLETIN of the L.N. Gumilyov Eurasian National University.  PHILOLOGY Series

Әдебиеттер тізімі

	 Мәтінде әдебиеттерге сілтеме тікжақшаға алынады. Мәтіндегі әдебиеттер тізіміне сілте-
мелердің нөмірленуі мәтінде қолданылуына қатысты жүргізіледі: мәтінде кездескен әдебиетке 
алғашқы сілтеме [1, 253 б.] арқылы, екінші сілтеме [2, 182 б.] арқылы т.с.с. жүргізіледі. 	
	 Әдебиеттер тізімінде кітаптың жалпы бет көлемі көрсетіледі. 
	 Жарияланбаған еңбектерге сілтемелер жасалмайды. Сонымен қатар, рецензи-
ядан өтпеген басылымдарға да сілтемелер жасалмайды (әдебиеттер тізімін, әдебиеттер 
тізімінің ағылшынша әзірлеу үлгісін төмендегі мақаланы рәсімдеу үлгісінен қараңыз).
	 Мақала соңындағы әдебиеттер тізімінен кейін библиографиялық мәліметтер орыс 
және ағылшын тілінде (егер мақала қазақ тілінде жазылса), қазақ және ағылшын тілінде 
(егер мақала орыс тілінде жазылса), орыс және қазақ тілінде (егер мақала ағылшын тілінде 
жазылған болса) беріледі. 
	 Авторлар туралы мәлімет: автордың аты-жөні, ғылыми атағы,   қызметі, жұмыс 
орны, жұмыс орнының мекен-жайы, телефон, e-mail – қазақ, орыс және ағылшын тілдерін-
де толтырылады.
	 7. Қолжазба мұқият тексерілген болуы қажет. Техникалық талаптарға сай кел-
меген қолжазбалар қайта өңдеуге қайтарылады. Қолжазбаның кейін қайтарылуы, оның 
журналда басылуына жіберілуін білдірмейді. Редакцияға түскен мақала жабық (анонимді) 
тексеруге жіберіледі. Барлық рецензиялар авторларға жіберіледі. Автор (рецензент мақа-
ланы түзетуге ұсыныс берген жағдайда) үш күн аралығында қайта қарап, қолжазбаның тү-
зетілген нұсқасын редакцияға қайта жіберуі керек. Рецензент жарамсыз деп таныған мақа-
ла  қайтара қарастырылмайды.  Мақаланың түзетілген нұсқасы мен автордың рецензентке 
жауабы редакцияға жіберіледі. 
	 8. Төлемақы. Басылымға рұқсат етілген мақала авторларына төлем жасау туралы 
ескертіледі. Төлем көлемі 2018 жылға ЕҰУ қызметкерлері үшін 4500 тенге және басқа 
ұйым қызметкерлеріне 5500 тенге болып белгіленді.
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	 KZ 91998 BTB 0000003104
	
	 «Басылым үшін» (жіберушінің аты-жөні)
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Provision on articles submitted to the journal “Bulletin of  L.N. Gumilyov Eurasian 
National University.  PHilogy Series”

	 1. Publication of carefully selected original scientific works in the fields of  literary studies, 
linguistics, reflecting the actual problems of philology, teaching language methods and literature, 
the most significant materials of scientific conferences, bibliographic summaries and reviews.
	 2. An author who wishes to publish an article in a journal must submit the article in hard 
copy (printed version) in one copy, signed by the author to the scientific publication office (at 
the address: 010008, Republic of Kazakhstan, Astana, Satpayev St., 2. L.N. Gumilyov Eurasian 
National University, Main Building, room 408) and by e-mail vest_phil@enu.kz in Word format. 
At the same time, the correspondence between Word-version and the hard copy must be strictly 
maintained. 
	 Language of publications: Kazakh, Russian, English. 	
	 3. Submission of articles to the scientific publication office means the authors’ consent to 
the right of the Publisher, L.N. Gumilyov Eurasian National University, to publish articles in the 
journal and the re-publication of it in any foreign language. Submitting the text of the work for 
publication in the journal, the author guarantees the correctness of all information about himself, 
the lack of plagiarism and other forms of improper borrowing in the article, the proper formulation 
of all borrowings of text, tables, diagrams, illustrations.
	 4. The volume of the article should not exceed 18 pages (from 6 pages).
	 5. Structure of the article (page – A4 format, portrait orientation, page margins on all 
sides - 20 mm. Font: type - Times New Roman, font size - 14)
	 GRNTI  http://grnti.ru/  - first line, left
	 Initials and Surname of the author (s) - center alignment, italics
	 Full name of the organization, city, country (if the authors work in different organizations, 
you need to put the same icon next to the name of the author and the corresponding organization) 
- center alignment, italics
	 Author’s e-mail (s)-  in brackets, italics 
	 Article title - center alignment,bold
	 Abstract (100-200 words, it should not contain a formula, the article title should not 
repeat in the content, it should not contain bibliographic references, it should reflect the summary 
of the article, preserving the structure of the article - introduction, problem statement, goals, 
history, research methods, results /discussion, conclusion).
	 Key words (6-8 words/word combination. Keywords should reflect the main content of 
the article, use terms from the article, as well as terms that define the subject area and include 
other important concepts that make it easier and more convenient to find the article using the 
information retrieval system).
	 The main text of the article should contain an introduction, problem statement, goals, 
history, research methods, results / discussion, conclusion - line spacing - 1, indent of the «red 
line» -1.25 cm, alignment in width.
	 Tables, figures should be placed after the mention. Each illustration should be followed by 
an inscription. Figures should be clear, clean, not scanned.
In the article, only those formulas are numbered, to which the text has references.
	 All abbreviations, with the exception of those known to be generally known, must be 
deciphered when first used in the text.
	 Information on the financial support of the article is indicated on the first page in the form 
of a footnote.
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	 	 	 	 	 References

	 In the text references are indicated in square brackets. References should be numbered 
strictly in the order of the mention in the text. The first reference in the text to the literature should 
have the number [1], the second - [2], etc. The reference to the book in the main text of the article 
should be accompanied by an indication of the pages used (for example, [1, 45 p.]). References 
to unpublished works are not allowed. Unreasonable references to unreviewed publications 
(examples of the description of the list of literature, descriptions of the list of literature in English, 
see below in the sample of article design). 
	 At the end of the article, after the list of references, it is necessary to indicate bibliographic 
data in Russian and English (if the article is in Kazakh), in Kazakh and English (if the article is in 
Russian) and in Russian and Kazakh languages (if the article is English language).
Information about authors: surname, name, patronymic, scientific degree, position, place of work, 
full work address, telephone, e-mail - in Kazakh, Russian and English.
	 6. The article must be carefully verified. Articles that do not meet technical requirements 
will be returned for revision. Returning for revision does not mean that the article has been accepted 
for publication.
	 7. Work with electronic proofreading. Articles received by the Department of Scientific 
Publications (editorial office) are sent to anonymous review. All reviews of the article are sent to 
the author. The authors must send the proof of the article within three days. Articles that receive 
a negative review for a second review are not accepted. Corrected versions of articles and the 
author’s response to the reviewer are sent to the editorial office. Articles that have positive reviews 
are submitted to the editorial boards of the journal for discussion and approval for publication.
Periodicity of the journal: 4 times a year.
	 8. Payment. Authors who have received a positive conclusion for publication should make 
payment on the following requisites (for ENU employees - 4,500 tenge, for outside organizations 
- 5,500 tenge):

		  Requisites:

	 РГП ПХВ «Евразийский национальный университет имени Л.Н. Гумилева МОН РК
	 Столичный филиал АО «Цеснабанка»
	 КБЕ 16
	 БИН 010140003594
	 БИК TSES KZ KA
	 Счет в кодировке IBAN –
	 KZ 91998 BTB 0000003104

	 «for publication of the full name»
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Положение о рукописях, представляемых в журнал «Вестник  Евразийского  нацио-
нального  университета  имени  Л.Н.Гумилева.  Серия Филология»

	 1. Цель журнала.  Публикация тщательно отобранных оригинальных научных ра-
бот в области литературоведения и языкознания, отражащие актуальные проблемы фило-
логических наук, методы преподования языка и литературы, а также наиболиее значитель-
ные материалы научных конференций, библиографические обзоры и рецензии.  
	 2. Автору, желающему опубликовать статью в журнале необходимо представить 
рукопись в твердой копии (распечатанном варианте) в одном экземпляре, подписанном ав-
тором в Отдел научных изданий (по адресу: 010008, Казахстан, г. Астана, ул. Сатпаева, 2, 
Евразийский национальный университет им. Л.Н. Гумилева, Учебно-административный 
корпус, каб. 408) и по e-mail vest_phil@enu.kz. При этом должно быть строго выдержано 
соответствие между Word-файлом и твердой копией.  
	 Язык публикаций: Казахский, русский, английский. 
	 3. Отправление статей в редакцию означает согласие авторов на право Издателя, Ев-
разийского национального университета имени Л.Н. Гумилева, издания статей в журнале и 
переиздания их на любом иностранном языке. Представляя текст работы для публикации 
в журнале, автор гарантирует правильность всех сведений о себе, отсутствие плагиата и 
других форм неправомерного заимствования в рукописи, надлежащее оформление всех за-
имствований текста, таблиц, схем, иллюстраций.
	 4. Объем статьи не должен превышать 16 страниц (от 8 страниц). 
	 5. Схема построения статьи (страница – А4, книжная ориентация, поля со всех 
сторон – 20 мм. Шрифт: тип – Times New Roman, размер (кегль) - 14):
	 ГРНТИ  http://grnti.ru/  - первая строка, слева
	 Инициалы и Фамилию автора(ов)- выравнивание по центру, курсив 
	 Полное наименование организации, город, страна (если авторы работают в раз-
ных организациях, необходимо поставить одинаковый значок около фамилии автора и со-
ответствующей организации) 
	 Е-mail автора(ов) – в скобках курсив
	 Название статьи – выравнивание по центру полужирным шрифтом
	 Аннотация (100-200 слов; не должна содержать формулы, по содержанию повто-
рять название статьи; не должна содержать библиографические ссылки; должна отражать 
краткое содержание статьи, сохраняя структуру статьи – введение, постановка задачи, цели, 
история, методы исследования, результаты/обсуждение, заключение/выводы).
	 Ключевые слова (6-8 слов/словосочетаний). 
	 Ключевые слова должны отражать основное содержание статьи, использовать тер-
мины из текста статьи, а также  термины, определяющие предметную область и включаю-
щие другие важные понятия, позволяющие облегчить и расширить возможности нахожде-
ния статьи средствами информационно-поисковой системы). 
	 Основной текст статьи должен содержать введение, постановку задачи, цели, исто-
рию, методы исследования, результаты/обсуждение, заключение/выводы – межстрочный 
интервал – 1, отступ «красной строки» -1,25 см, выравнивание по ширине.
	 Таблицы, рисунки необходимо располагать после упоминания. С каждой иллюстра-
цией должна следовать надпись. Рисунки должны быть четкими, чистыми, несканирован-
ными.  В статье нумеруются лишь те формулы, на которые по тексту есть ссылки.
Все аббревиатуры и сокращения, за исключением заведомо общеизвестных, должны быть 
расшифрованы при первом употреблении в тексте.
Сведения о финансовой поддержке работы указываются на первой странице в виде сноски.
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				        Список литературы

	 В тексте ссылки обозначаются в квадратных скобках. Ссылки должны быть прону-
мерованы строго по порядку упоминания в тексте. Первая ссылка в тексте на литературу 
должна иметь номер [1, 153 с.], вторая - [2, 185 с.] и т.д. Ссылка на книгу в основном тексте 
статьи должна сопровождаться указанием использованных страниц (например, [1, 45 с.]). 
Ссылки на неопубликованные работы не допускаются. Нежелательны ссылки на нерецен-
зируемые издания (примеры описания списка литературы, описания списка литературы на 
английском языке  см. ниже в образце оформления статьи).
	 В конце статьи, после списка литературы, необходимо указать библиографические 
данные на русском и английском языках (если статья оформлена на казахском языке), на 
казахском и английском языках (если статья оформлена на русском языке) и на русском и 
казахском языках (если статья оформлена на английском языке).
	 Сведения об авторах: фамилия, имя, отчество, научная степен, должность, место 
работы, полный служебный адрес, телефон, e-mail – на казахском, русском и английском 
языках. 
	 6. Рукопись должна быть тщательно выверена. Рукописи, не соответствующие 
техническим требованиям, будут возвращены на доработку. Возвращение на доработку не 
означает, что рукопись принята к опубликованию. 
	 7. Работа с электронной корректурой. Статьи, поступившие в Отдел научных из-
даний (редакция), отправляются на анонимное рецензирование. Все рецензии по статье от-
правляются автору. Авторам в течение трех дней необходимо отправить корректуру статьи.  
Статьи, получившие отрицательную рецензию к повторному рассмотрению не принима-
ются. Исправленные варианты статей и ответ автора рецензенту присылаются в редакцию.  
Статьи, имеющие положительные рецензии, представляются редколлегии журнала для об-
суждения и утверждения для публикации. 
	 Периодичность журнала: 4 раза в год. 
	 8. Оплата. Авторам, получившим положительное заключение к опубликованию не-
обходимо произвести оплату по следующим реквизитам (для сотрудников ЕНУ – 4500 тен-
ге, для сторонних организаций – 5500 тенге): 

		  Реквизиты: 

	 РГП ПХВ «Евразийский национальный университет имени Л.Н. Гумилева МОН РК
	 Столичный филиал АО «Цеснабанка»
	 КБЕ 16
	 БИН 010140003594
	 БИК ТSES KZ KA
	 Счет в кодировке IBAN –
	 KZ 91998 BTB 0000003104
	 «за публикацию  ФИО»
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Рәсімдеу үлгісі / Образец оформления статьи / Template

ХҒТАР 17.09.91; 17.07.31
А.Ж. Шәріп

Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университеті, Астана, Қазақстан
(E-mail: amantay_sh@hotmail.com)

Хүсейін Жавид және ХХ ғасыр басындағы қазақ поэзиясы: 
рухани ізденістер мен  көркемдік ерекшеліктер

	 Аңдатпа. ХХ ғасыр басында түркі халықтарының рухани өміріне белсене атсалысқан алдыңғы қа-
тарлы қаламгерлер шоғыры кейінгі ұрпаққа бай әдеби мұра қалдырды.  Солардың бірі – «Шығыстың Шек-
спирі» атанған  әзербайжан ақыны, драматургы Хүсейін Жавид. Өкінішке қарай, оның шығармалары қазақ 
оқырманына бейтаныс болып келеді. Мұның негізгі себебі – өзара аударма тәжірибесінің жүйелі түрде жолға 
қойылмағандығы және қазақ-әзербайжан әдеби байланыстарын ғылыми тұрғыдан зерттеудің осы уақытқа 
дейін жеткілікті дәрежеде қолға алынбағандығы. Сондықтан бұл бағытта әдебиеттанушылардың алдында тың 
мақсаттар пен міндеттер тұр. Негізінен Низами Гәнжәуи, Абай Құнанбаев, Мырза-Фәтәли Ахундзадә секілді 
классиктері шығармаларынан ғана азды-көпті хабардар екі халықтың арғы-бергі әдебиетіндегі құбылыстар-
ды ең алдымен салыстырмалы-тарихи әдіс тұрғысынан таразылау қажет. Бұл мақалада Хүсейн Жавидтің 
өлеңдеріндегі романтизм оның өзімен замандас қазақ ақындарының (М.Жұмабаев, М.Дулатов, С.Торайғы-
ров, Б.Күлеев) поэзиясындағы ұқсас сарындармен ұштастыра қарастырылып, екі ел әдебиеті дамуының сол 
кезеңіндегі идеялық-көркемдік ізденістер көп ретте ортақ мәдени-рухани арнадан бастау алғандығы нақты 
мысалдармен дәлелденеді. 
	 Түйін сөздер: ұлттық поэзия, әдеби байланыстар, романтизм, Батыс-Шығыс, адамгершілік мұраттар, 
түрікшілдік сарындары. 
	

	 Мақала мәтінінде төмендегі бөлімдер қамтылуы қажет:
- кіріспесі, 
- мақаланың мақсаты мен міндеті, 
- қарастырылып отырған сұрақтың зерттеу әдістері, 
- нәтижелер мен талқылаулары, 
- қорытынды, шешімі. 

Әдебиет тізімі
1 Жұмабаев М. Шығармалары: Өлеңдер, поэмалар. / М. Жұмабаев – Алматы: Жазушы, 1989. – 448 б.
2 Күлеев Б. Айтшы, ақ қайың. / Б. Күлеев – Алматы: Жазушы, 1969. – 324 б.
3 Мамедова С. Г. Джавид и романтическая свобода // Актуальные  вопросы теории и практи-
ки филологических исследований. Матер. межд. науч.-прак. конф., 25-26 марта 2011 г. / С.Г. 
Мамедова // – Пенза- Москва-Решт: Научно-издательский центр «Социосфера»,  2011. – С. 348-352.
4 Джафаров М. Гусейн Джавид. / М. Джафаров – Баку: Элм, 1982. – 194 с.
5 Торайғыров С. Екі томдық шығармалар жинағы. – Т.І. / С. Торайғыров – Алматы: Ғылым, 1993. – 280 б.
6 Mərdanova S.M. Hüseyn Cavidin «Azər» poemasinda lirik ricətlər // Bakı universitetinin xəbərləri.  
Humanitar elmlər seriyası. / S.M. Mərdanova // – 2010.  №3. –  Р. 49.
7 Мұқанов С. ХХ ғасырдағы қазақ әдебиеті. 1-бөлім (Ұлтшылдық, байшылдық дәуірі) // Клас-
сикалық зерттеулер: Көп томдық.  Т. 7. / С. Мұқанов // – Алматы:  Әдебиет әлемі, 2012. – 420 б.
8 Akimova E. Hüseyn Cavid lirikasında dekadans // 525-ci qəzet. - 2013. -13 aprel. № 64. - Р. 24.
9 Дулатұлы М. Бес томдық шығармалар жинағы.  Т.І. / М. Дулатов – Алматы: Мектеп, 2002. – 368 б.
10 Пашазаде И. Поэтические особенности русских переводов произведений Гусейн Джавида. 
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/ И. Пашазаде – Баку: Огуз Ели, 2013.- с. 192.
А.Ж. Шарип   

Евразийский национальный  университет им. Л.Н.Гумилева, Астана, Казахстан 

Гусейн Джавид и казахская поэзия начала ХХ века: духовные искания и художе-
ственные особенности 

	 Аннотация. Великолепная плеяда деятелей пера, принимавших активное участие в духов-
ной жизни тюркских народов начала ХХ века, оставила будущим поколениям богатое литературное 
наследие. Одним из них является  азербайджанский поэт и драматург Гусейн Джавид, прославив-
шийся как «Восточный Шекспир». К сожалению, его произведения до сих пор неведомы казахскому 
читателю. Главная причина этого заключается в отсутствии постоянного взаимного сотрудничества 
в сфере художественного перевода  и недостатке по сей день научных исследований о казахско- 
азербайджанских литературных связях. Поэтому в этом направлении перед литературоведами ста-
вятся новые цели и задачи.  Художественные явления, имевшие место в разные периоды развития 
литературы обоих народов, которые главным образом более или менее  знакомы с произведениями  
классиков Низами Гянджеви, Абая Кунанбаева, Мирза-Фатали Ахундзаде, в первую очередь след- 
ует рассматривать с точки зрения сравнительно-исторического метода.  В этой статье романтизм в 
стихах Гусейна Джавида анализируется в сочетании со схожими мотивами в поэзии его современ-
ников – казахских поэтов М.Жумабаева, М.Дулатова, С.Торайгырова, Б.Кулеева и на конкретных 
примерах раскрываются во многом превалирующие общие культурно-духовные источники в их 
идейно-художественных исканиях.
	 Ключевые слова: национальная поэзия, литературные связи, романтизм, Запад-Восток, гу-
манистические идеалы, тюркские мотивы. 

A.Zh. Sharip
L.N. Gumilev Eurasian National University,  Astana, Kazakhstan

Hussain Jawid and Kazakh poetry of early 20th century: 
spiritual quest and artistic features

	 Abstract. At the beginning of the twentieth century a number of leading writers, actively 
participating in the spiritual life of the Turkic peoples, left rich literary heritage in subsequent generations. 
One of them is Hussain Jawid, the Azerbaijan poet and playwright, the “East Shakespeare”. Unfortunately, 
his works are unfamiliar to the Kazakh reader. The main reason for this is the systematic mismatch of 
interpreting practices and the lack of scientific research on the Kazakh-Azerbaijan literary relations. 
That’s why literary critics have a lot of new goals and objectives. The phenomena in the literature of the 
two peoples, mainly known only by classics such as Nizami Ganzhaui, Abai Kunanbayev, Myrza-Fatali 
Akhundzade, should be firstly compared to the comparative-historical method. In this article, romanticism 
in the poems of Hussain Jawid, in conjunction with contemporary Kazakh poets (M. Zhumabayev, M. 
Dulatov, S.Toraigyrov, B.Kuleev), is ideologically-artistic in that period of the development of the literature 
of both countries, from the canal is proved by concrete examples.
	 Keywords: national poetry, literary relations, romanticism, West-East, moral ideals, Turkic motifs.
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